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C`pitan DAN SCUTARU

schimb de replici justificative menite s` clarifice
într-un final situa]ia, MPN a sanc]ionat agen]ia
româneasc`, iar în pres` a ap`rut textul
reparatoriu.

 „România aplaudat` cu însuf le] i reRomânia aplaudat` cu însuf le] i reRomânia aplaudat` cu însuf le] i reRomânia aplaudat` cu însuf le] i reRomânia aplaudat` cu însuf le] i re
extraordinar` la [edin]a solemn` dinextraordinar` la [edin]a solemn` dinextraordinar` la [edin]a solemn` dinextraordinar` la [edin]a solemn` dinextraordinar` la [edin]a solemn` din
timpul discursului Ftimpul discursului Ftimpul discursului Ftimpul discursului Ftimpul discursului Füüüüühreruluihreruluihreruluihreruluihrerului” era un titlu
în acord cu directivele oficiale ale MPN [i
venea ca un act care s` induc` românilor
aprecierea de care se bucurau ace[tia ca alia]i
ai Germaniei naziste.

Nu este un caz singular [i acest incident
reflect` desele conflicte dintre oamenii de
pres` [i cenzorii lor de la MPN. În acea
perioad`, datorit` [i r`zboiului, limitele de
ac]iune [i de exprimare care se impuneau
presei erau destul de severe. Mai mult,
ac]iunile propagandistice nu concordau perfect
cu articolele din media. De[i normativele [i
directivele de pres` erau la tot pasul, sc`p`ri
de acest gen erau aspru sanc]ionate.  �

Bineîn]eles c` omiBineîn]eles c` omiBineîn]eles c` omiBineîn]eles c` omiBineîn]eles c` omi-----
siunea crisiunea crisiunea crisiunea crisiunea critititititicat` nucat` nucat` nucat` nucat` nu
poate propoate propoate propoate propoate proveni decâtveni decâtveni decâtveni decâtveni decât
dintr-o sc`pare de vedintr-o sc`pare de vedintr-o sc`pare de vedintr-o sc`pare de vedintr-o sc`pare de ve-----
derederederederedere oarecare oarecare oarecare oarecare oarecare, sc`p`ri
de vedere, cari din p`cate,
nu sunt totdeauna complet
evitabile atunci când se
transmit texte oficiale, a[a

cum suntem nevoi]i din cauza
grabei cerute. În textul oficial,

bineîn]eles c` RomâniaRomâniaRomâniaRomâniaRomânia este men]io-
nat` [i anume înaintea Ungariei Ungariei Ungariei Ungariei Ungariei [i

Croa]iei etc.
Deasemeni, este de la sine în]eles, c` vom

acorda o deosebit` aten]ie, în viitor, pentru ca
România s` fie men]ionat` la locul potrivit [i care
i se cuvine”.

În realitate, o sc`pare datorit` grabei de a
transmite în timp oportun informa]ia a dus la
omisiunea cuvântului româniromâniromâniromâniromâni. Ini]iativa agen]iei
RADOR nu a fost pe placul MPN, iar trecerea
cuvântului unguriunguriunguriunguriunguri în fa]a cuvântului româniromâniromâniromâniromâni în
traducerea oficial` a inflamat situa]ia. Dup` acest

În timpul celui de-Al Doilea R`zboi Mondial
 scandalurile de pres` aveau cu totul alt`

dimensiune. Concentra]i pe efortul de r`zboi,
criticile se îndreptau spre acurate]ea mijloacelor
propagandistice. Astfel, la începutul anului 1942,
între Ministerul Propagandei Na]ionale (MPN) [i
agen]ia RADOR a ap`rut o divergen]` privind
exactitatea unei [tiri transmise. Agen]ia a fost
sanc]ionat` pentru respectiva inexactitate, ceea
ce a dus la proteste vehemente, în condi]iile în
care, ziceau jurnali[tii, normativele de pres` erau
ambigue, iar ei au ac]ionat dincolo de limitele
profesiunii, dar în interesul MPN. Între cele dou`
institu]ii a pornit un adev`rat r`zboi al declara]ilor,
fiecare parte aducând, în prim-plan, propriile
argumente.

Disputele s-au desf`[urat pe marginea unui
discurs al lui Adolf Hitler în care acesta l`uda
contribu]ia alia]ilor Germaniei naziste în r`zboiul
contra Rusiei Sovietice. În cuvântarea cancelarului
german, preluat` dup` agen]ia de pres`
german` DNB, numele României [i implicit al
românilor nu fusese pomenit. |n fapt, textul în
limbile german` [i francez` transmis de lega]ia
Germaniei [i de agen]ia DNB nu men]iona
româniromâniromâniromâniromâniiiiii în pasajul în care se enumerau arma-
tele care cooperau pe frontul bol[evic cu armatele

Reichului.
Ca atare, dire-

ctorul RADOR pe
lâng` repro[urile le-

gate de traducerea res-
pectivului discurs al Führerului

justifica [i ini]iativa institu]iei pe care o conducea
de a modifica textul original.

„Cu toat` aceast` omisiune regretabil`,
trecând peste datoria strict profesional`trecând peste datoria strict profesional`trecând peste datoria strict profesional`trecând peste datoria strict profesional`trecând peste datoria strict profesional`
de a nu altera textul originalde a nu altera textul originalde a nu altera textul originalde a nu altera textul originalde a nu altera textul original, am introdus
la traducerea româneasc` [i cuvântul româniromâniromâniromâniromâni.
Faptul c` nu l-am trecut înaintea cuvântului
unguriunguriunguriunguriunguri nu ni se poate repro[a”.

De fapt, m`rul discordiei se învârtea în
jurul men]ion`rii româniromâniromâniromâniromânilorlorlorlorlor înaintea
ungurilorungurilorungurilorungurilorungurilor. Disputele na]ionaliste au
aprins spiritele [i a determinat o reac]ie
prompt` din partea MPN. Dar,
conform directorului agen]iei, atât
Direc]ia preseiDirec]ia preseiDirec]ia preseiDirec]ia preseiDirec]ia presei,,,,, cât [i ziarul
Unirea poporuluiUnirea poporuluiUnirea poporuluiUnirea poporuluiUnirea poporului din Blaj nu
luaser` probabil la cuno[tin]` de
o telegram` RADOR care
rezolva situa]ia. Pentru a da
greutate spuselor sale,
directorul aducea în discu]ie [i
r`spunsul oficial al agen]iei
germane DNB. Folosind un
limbaj diplomatic, reprezentan]ii
agen]iei afirmau c` „din p`cate
nu s-a putut ob]ine un rezultat
concludent”.
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